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日韓少女まんがにおける擬態語の対照研究

一精神的衝撃を受ける様子を表す擬態語を中心に一一
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はじめに

日本語と韓国語には擬音語・擬態語が多く、なかでも擬

態語の数が擬音語をはるかに超えている。日本語と韓国語

の擬態語は動作、様態・状態だけではなく、感情・表情・

心理などを表す役割も果たす。しかしながら、先行研究を

みると擬音語の音韻形態的特徴の研究が中心になってお

り、擬態語の研究は少ない。また、定義や特徴が異なる擬

音語やオノマトペの特徴にまとめられる傾向がある。その

理由として挙げられるのは、擬音語と擬態語は分ける必要

がない、或いは分けられないということである。それは音

を表す場合、その動作或いは様態を同時に表すことが多く、

複数の要素が含まれている全体的場面を描写することにな

るからである。つまり、一つの音、象徴的特徴を持つ語彙

が複数の意味を持ち、意味の違いによって擬音語になる場

合と擬態語になる場合、擬音語・擬態語になる場合がある。

筆者は擬音語なのか擬態語なのかを判断することよりも

その意味の広がりや使い方がもっと重要だと考える。特に

感情を表す擬態語の場合、その意味の広がりや使い方が複

雑である。

以上のような理由で本研究では、日韓少女まんがを母集

団とし、精神的衝撃を受ける場面に使われている擬態語を

中心に意味分析を行い、感情を表す擬態語の特徴を明らか

にする。

1 • 先行研究の問題提起

1. 1 擬態語の定義

日本語の場合

[-] 一分類

広義一擬声語の一種ともされる。

狭義一擬声語：事物の音や人・動物の声などを表す語。

擬態語：物事の状態や様子などを感覚的に音声化して

表す語。

松村編「大辞林」(1988: 特別頁）

擬音語：人間の笑い声、泣き声、つばを吐いたり、ものを飲ん

だり、平手でたたいたりする時などに発する音、人間

以外の生物の発する声や音、また、自然界に自然に発

する音響や、無生物が、いわば自然に、あるいは、外

カの作用を受けて発する音響を、音声で表した言語

である。

擬態語：われわれ人間を含む生物、無生物、自然界の事物の有

様・現象・変化・動き・成長などの状態・様子を描写

的・象徴的に音声で表現したものである。

天沼編 「擬音語・擬態語辞典」(1974: 7) 

擬音語：外界の音を写した言語。

擬態語：音をたてないものを、音によって象徴的に表す言語。

浅野編 「擬音語・擬態語辞典」 (1978:5 -9) 

擬音語：現実の世界の物音や声を私たちの発音で写し取った

言葉。

擬態語：現実世界の状態を私たちの発音でいかにもそれらし

く写しとった言葉。

山口編 「擬音・擬態語辞典」 (2003: 001) 

擬音語：活字化できる音声連続及び発音できる文字表記に

よって対象の音・声を表現したもので、一定グループ

の人々に（多く同国語人）の間で抽象的・普遍的に通

用する。

擬態語：活字化できる音声連続及び発音できる文字によって

対象の様子を表現したもので、一定の形と意味をも

ち、一定のグループの人々の間で抽象的・普遍的に通

用する。

飛田・浅田編 「現代擬音語擬態語用法辞典J
(2002 : xi) 

擬声語と擬態語

擬声語：語音でもって自然界を描写したものであって、これ

は描写される内容も描写する手段も共に音響の世界

である。

擬態語：或る種の態度を自然音に相当する語音でもって類推

的に描写したもの。 青山 (1977: 6 -10) 

擬声語／擬音語と擬態語

擬声語／擬音語：外界の音や動物の鳴き声などを言語音に

よって写した単語。

擬態語：音のしないものごとのようすを、あたかも音のする

ごとくに、言語音によって描き出す単語。

野間 crngo: 24) 

［二］ 二分類

擬音語と擬態語

［三］ 擬音語と擬態語の下位分類 ―

擬音語：外界の音を写した言語。

・擬音語：無生物の音を表すもの。
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．擬声語：生物の音を表すもの。

擬態語：音を立てないものを、音によって象徴的に表す言語。

・擬態語：無生物の状態を表すもの。

．擬容語：生物の状態（動作容態）を表すもの。

・擬情語：人間の心の状態を表すようなもの。

擬音オノマトペ

浅野、金田一編「擬音語・擬態語辞典」

(1985 : 4) 

・擬声語：動物の鳴き声や人間の声を模倣して作られ

た語。

．擬音語：声以外の、自然界の物音を模倣して作られ

た語。

擬態オノマトペ

・擬態語：動作の様態や事物の状態や事物の状態を象

徴的に描写して作られた語。

田守 (2002: 5 -6) 

韓国語の場合

[-] 一分類

8111叶（擬声語）

·~ 咽叶（象徴語）国名斗叫ーせ叶フl立叫吾唱

咽斗叫ユ叫口ltll¾ 叫斗入}oj011唱せ科せ

世 7-ll フ｝唱習司令きせそ叫せ叶詈~ 寺咽も｝吋

(O]晋付咽叶叫ユせ井）．（広義一言語記号

の音声形式とその意味内容の間に必然的な

関係が成立する語を総称して象徴語。）

・吝叫過~(まねることば）吾合叫口j-.A}-晉斗仝叫

晋音叫 咄世号フ｝叫烈叫．（狭義一事物の

音の真似をすることばをさす。）

『云叶丑岳如ぼ』

（「国語国文学辞典」） (1974) 

斗入訊琲叶（擬声擬態語）：仝叫叶旦味合せ叶咽4立豆せ

叫刈 丑せき｝国，ユせ叶斗吾岳対膚oJl舎呑応

唱咽早弄斗ス｝吾oj叶旦．吾-0] .ill. 哺国叶三叫口l叫

芭卦晋咀立ヲlスl甜ユ ¥1qよ土え}-ojせ癸-e叶計

企01叶． （音又は様態を言葉形式でまねして表

現し、その言語の音韻体系に属す一定の部類の子

音と母音が交替しても意味の変化は起こらず、

ニュアンスの違いのみみられる語。）

せ号召 (Sinjungjin) (1998 : 8) 

［二］ 二分類
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gj)s叶（擬声語）：入｝晉叫仝己1号吾刈咄せ．（事物の音の

真似をすることば。）

叫琲叶（擬態語）：入｝吾o]叶外号斗旦°さo]叶吾囚唱音吾

叫過 世（人間や事物の模様、動きなど

の真似をすることば。）

『丑€~叶入｝せ』（「標準国語

辞典」） (1999) 

~~ 叶（擬声語）：ス｝せ斗仝司詈せ叫入iせ晉叶召夜 o]ヰ．

（自然の音をまねて作られたもの。）

叫琲叶（擬態語）：叫付叫旦合合せ叫吋せ晉叶礼英 o]井．

（対象の模様をまねて作られたもの。）

吾斜世 (Yunhuiwon) (1993 : 14) 

仝司吝叫君（音真似ことば）：ス}~7-ll 叫土司号ユ斗弁外せ

吾俎立豆王冴せせ叶

（自然界の音をそれと類似し

た音声で模倣する語。）

大年

旦°よ吝喝昔（模様真似ことば）：土叫 019j.9l旦替01叶分琲晋

号咽剋吾を立豆旦l:lJ-せせ・叶．

（音以外の模様や状態を特定

の音韻で模倣する語。）

卦号己 (Bakdonggeun) (1997 : 4) 

仝叫吝浦習：早唱入3剋 ス｝せ 0日号晉斗仝叫叫弁唱哨剋

A:}~ 料吾入3ス｝対lフ｝フ｝スl告咽叫亙せ．咽令H7N

昔）音・ユ喝豆巷習吾企呈吋計l冽き世． （自然

などの動物の声や人間の音声自体が持つ視覚的

映像（概念）をそのまま音素に写す語。）

王6J:吝斗営：叶咀も国叶吾困唱号斗旦昧せ刈朴咽付音

咽ヰ咽対立豆叫干叶茫咀吾企豆叫叫l冽きせ．

（ある状態や動きなどの模様である視覚映像を

聴覚映像に変え、音素に写す語。）

召苓咀 (Gimhongbeom) (1998 : 105) 

［三］ 三分類

~,Jg 叶（擬声語）：入｝晉斗仝叫晋旦日よせせ叶 （事物の音

を模倣する語。）

斗琲叶（擬態語）：外晉斗対琲叶旦味音旦喝せせ叶．せ

吐斗立社フ｝を甘l咽叫号. ~l 叫剋• 入l叫，

ロlヰ，卒ヰ，圭ヰ叶l叫さ｝吋旦喝せせ叶

晉告旦早フ｝叫烈叫．（事物の状態や模様

を模倣する語。人間の五感の中で聴覚を

除いた視覚、触覚、味覚によって模倣する

語を指す。）

叫咽叶（擬情語）：剋社叫付叫喝号晉旦喝せせ叶（人間

の心理内容を模倣する語。） 1

甘号翌 (Nampunghyeon) (1993 : 93) 

定義からみると、擬音語と擬態語は音声象徴的特徴を持

つ語彙であるといっても、擬音語と擬態語とは音と意味と

の結びつきの必然性の程度に大きな差がある。擬音語は人

や動物の出す声や自然現象や事物の音を「写した」もの或

いは「まねした」もので、音と意味との結びつきは直接的

である。一方、擬態語は擬音語に比べ、音と意味との関係

の必然性が乏しい。それは人や動作や物の様態など本来音

を持たない事象を言語音で表現するからである。

1.2 日韓擬音語擬態語の数

日本語には擬音語・擬態語が非常に多い。表 1をみると

辞典によって収録されている擬音語・擬態語総数がそれぞ

れ違うが、 2000語,-.,.,4500語収録されていることが分かる。

それに対し、表 2をみると韓国語の場合、 2000語,,....,_,8800語

の擬音語擬態語が収録されている。その数は擬音語・擬態

語が豊富な日本語をはるかに超えている。さらに、表 3の

ように擬音語より擬態語の数が多いということに驚く。
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表 1 辞典に収録されている日本語の擬音語・擬態語総数

編著者 辞典名 総数

阿刀田稔子・星野和子編 (1993) 擬音語・擬態語使い方辞典 2046語

飛田良文・浅田秀子編 (2002) 現代擬音語擬態語用法辞典 1064語

山口仲美編 (2003) 暮らしのことば擬音・擬態語辞典 2046語

小野正弘編 (2007) 日本語オノマトペ辞典 4500語

表 2 辞典に収録されている韓国語の擬音語・擬態語総数

編著者 辞典名 総数

安田・孫編 (1988) エッセンス韓日辞典 2348語

足号訃卦編 (1992) 辛叫世吾入｝せ（韓国語大辞典） 3627語

叫号キ編 (1989) 辛叫畦せ甜外せ（韓国語分類辞典） 3863語

朝鮮語研究会編 (1971) 王せ世叫付叫琲．叶人ヤせ（朝鮮語擬声擬態語辞典） 3780語

延辺言語研究所編 (1982) 王せ昔叫入d叫琲叶翌弄人ドせ（朝鮮語擬声擬態語分類辞典） 8286語

青山編 (1990) 朝鮮語象徴語辞典

表 3 韓国語の擬音語、擬態語数2

辞典名
.. 

辛司世せ哺人｝せ（朝鮮語分類辞典）編 (1989)

8800語

擬音語 1 擬態語 1 総数

1104語 2759語 3863語

王科世叫入j叫琲叶ゼ弄外葱'. (朝鮮語擬声擬態語分類辞典） (1982) 2129語 I6157語 I8286語

1. 3 先行研究の問題点

今までの研究をみると擬音語やオノマトペの音韻形態的

特徴の研究が中心となっており、擬態語の研究は少ない。

また、定義や特徴などが異なる擬音語やオノマトペの特徴

として考察される傾向がある。

オノマトペは、フランス語の onomatopeeから借用した

外来語であり、英語では onomatopoeiaといういずれも

「命名する」というギリシャ語 onomatopoiia(onoma 

'name'+poiein'to make')に由来する。しかしながら、先

行研究においては擬態語という用語のないフランス語や英

語から借用したオノマトペの定義と理論を直接日本語や韓

国語の擬音語・擬態語の研究に当てはめる場合が多い。そ

の理由として挙げられるのは、擬音語と擬態語は分ける必

要がない或いは分けられないということである。例えば、

例(1)や(2)のように前後に説明を加えると、音を表すのかま

たは様子を表すのかが分かるが、例(3)、(4)のように音と様

午を同時に表す場合、擬音語か擬態語か判断し難い。それ

は例(3)、(4)のように音を表す場合、その動作或いは様態が

同時に表れることが多く、複数の要素が含まれている全体

的場面を描写することになるからである。

なお、例(5)をみると、「が一ん」の意味がaの「衝突音」

から bの「耳がが一んとなる」に広がり、 Cの心理を表す

「頭がが一んとなる」に広がったと考えられる。

また、例(6)をみると、「11普」の意味が例 (6a)の「大きい

音」から例 (6b)の，「子喝 01咽器叶烈井」のように物に

穴が開いたという意味に広がり、例 (6c)の「フ｝合叫干咀

01咽器叶烈叶」のように心理を表す意味に広がったと考

えられる。

例(7)をみると、心理を表す場合、元々の音や様を表す意

味が薄くなっていることがわかる。

以上述べたように、本研究では一つの音象徴的特徴を持

つ語彙が擬音語か擬態語かという問題より、文脈や場面に

よってその意味と使い方について調査分析する。

(1) a. 廊下をばたばたと走り回る音が聞こえてきた。（音）

b, ばたばたというオートバイの音がしてそば屋の出前が来

た。（音）

C• 仕事をばたばたと片付けて飲みに行った。（様）

(2) a. 喝告01せ苦せ芳(Dallangdallang)芦遷咄叫．（鈴が

Dallangdallang音がする。）（音）

b. 井ユ叫フ｝せ咽甫釈Dallangdallang) を晉翌叫．（ピア

スが Dall~ngdallang 揺れる。）（様）

(3) ばたばたと走る。（音十様）

(4)喝奢'Ollg-苦甘苦(Dallangdallang)を晉せ叶（鈴がDallang-
dallang揺れる。）（音十様）
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(5) a. ガーンという衝撃音とともに列車は急停車した。（音）

b. 至近距離で鉄砲を発射されたので、しばらく耳がガーンと

鳴っていて何も聞こえなかった。（音＋様）（辞典によって

異なる）

c. 彼急死。聞いたとたん頭に血が上ってガーンと鳴り出し

た。（様＋心理）

d. 竺ニム一時間も寝過ごした。飛行機に乗れない。（様＋心

理）

(6) a. 号せ01旦 (Ppeong)日対叫啜ヰ（風船がPpeong破れ

た。）（音）

b. 号主吾叫子炉l翌(Ppeong)器叶烈叶．（バケッツに穴

がPpeong空いた。）（様）

C• フト合叶l 子喝 01 翌(Ppeong)器~葱叫．（胸に穴がPpeong

空いた。）（様＋心理）

(7) a. 吐全01立 (Deolkeong)浦叫詮蚊井．（聴覚＋視覚→心

理）

（直訳：胸がDeolkeongと落ちる。→意味：どきっとす

る。）

b. ス｝卦吋岳<>!lき直直｝号叫号(Bageulbageul)器啜叶（聴

覚＋視覚→心理）

（直訳：子供の事で心が Bageulbageul沸騰する。→意

味：苦悩・苦労）

C• ユセ唱口｝麟晉計叫奢到音硝 (Huljjeokhuljjeok)魯
毀叶（聴覚＋視覚→心理）

（直訳：ママのことを思い出して Huljjeokhuljjeok泣く。

→意味：しくしく泣く）

d. 香弄司立卦01古l-j]_ 乱叶入i~01 そ唱己弓[(Geunjil-

geunjil). (感触→心理）

（直訳：ゲームがやりたくて手がGeunjilgeunj il痒い。→

意味：やりたくて我慢できない。）

2 本研究における擬態語

本研究では、音象徴的特徴を持つ語彙を総称擬音語・擬

態語とする。

擬音語と擬態語の判断は、その文脈や場面の意味に基づ

いて行う。

擬態語の定義

野間 (1990: 24)の定義に従い、音のしないものを、あ

たかも音のするごとくに、言語音によって描き出す語を擬

態語とする。

少女まんがにおける擬態語の定義

少女まんがにおいて独立し、文法制約もなく、統語機能

も果たさない音のしないものをあたかも音のするごとく

に、言語音によって描き出す語を擬態語とする。

（絵 1を参照）

擬態語「ガーン」

絵 1

3 調査対象と調査方法

3. 1 用例と場面の選択

① 辞典の意味

先行研究によく使用されている辞典や擬音語・擬態語が数

多く収録されていること、或いは、例文が多く挙げられてい

るという理由で選択した。 (100頁ー101頁の参考辞典参照）

② 文学作品の例文

本研究では、辞典の意味だけではなく、精神的衝撃を表

す擬態語の用例を検索する。日本語の場合は、収録作品数

が7398であるデータから用例を検索し、韓国語の場合は、

KAISTの用例を利用し、日韓笑いを表す擬態語の意味分

析をより分かりやすくする。また、場合によって参考辞典

の例文や新聞コラムの用例なども利用する。3

③ 少女まんがの場面

擬音語、擬態語はマンガに身を預けることを通じて大き

く成長し、語彙の範疇を次々と増やしてきた。それと同時

に、マンガの表現力をより発展させた。また、マンガの擬

音語、擬態語はどういう場合、どのように使用されている

のか分かるようになっている。特に擬態語の場合、動作だ

けではなく、心理を描写するものが多いので、マンガの絵

と場面、会話などの補助説明でその意味が理解しやすい。
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陳佳要 (2004: 51) によると、少女まんがには擬態語が

よく使われていると指摘している。（図 1読書層からみる擬

音語・擬態語の使用率を参照）

本研究では、少女まんがの絵、場面を取り入れ、精神的

衝撃を受ける場面を用いて感情や心理を表す擬態語の意味

分析を試みる。少女まんがを選ぶ際の基準は以下のとおり

である。

日韓少女まんがの選択基準

マンガの刊行時期の年代差を避けるため、 2000年から

2005年の間に刊行された日韓少女まんがの中で日韓各30冊

を選び、さらに作者による擬態語の個人差を避けるため、

同じ作者の作品は一回以上使わないこと、連載のものは1冊

のみ選ぶことにした。また、考察を行うため、マンガ

『NANA」の日本語版 1巻""10巻、韓国語版 1巻"-'10巻を

使用する。本研究では先行研究における調査対象と方法の

問題点を踏まえていろいろ工夫したが、全ての問題を克服

したとは言い難いことをあらかじめ断っておきたい。

図 1: 読書層からみる擬音語・擬態語の使用率

80.00% 

60.00% 

40.00% 

20.00% 

0.00% 
少女 少年 青年 女性 子供

3.2 感情や心理を表す擬態語の分類

小野正弘編 (2007) 「擬音語・擬態語4500 日本語オノマ

トペ辞典」は、感情・表情を表す擬音語・擬態語を以下の

ように分類している。

感情・表情

笑う 泣く 浮き立つ 怒る・腹を立てる

気落ちする 驚く 逸る 励む

慌てる• もが〈 ためらう・ひるむ

恐れる・脅える 感じる 仕方・やり方 性向

尚学図書編 (1991) 「擬音語・擬態語の読本」は、感情・

感覚を表す擬音語・擬態語を以下のように分類している。

感情・感覚に閲するオノマトペ

笑う 泣〈 怒る・不援鎌・無愛想 元気がない

喜ぷ驚〈

あわてる• もが〈・落ち着かない

ためらう・ひるむ 思う・感じる 瘍む

甘咽せ(1988) 「朝鮮語分類辞典」感情を表す擬音語・擬

態語は以下の分類に入っている。

妥吾呼告吾鱈 £虜，ス／ダ フJ岳，フJ甚 ,-<Je/ 

~JI-命手冴舎

日本語の場合は、「気落ちする」、「元気がない」などの分

類の中に精神的衝撃を受ける様子を表す擬態語が含まれて

いる。それに対して韓国語の場合は精神的衝撃を表す擬態

語がない。何故ないのか、精神的衝撃を表す場合どう表現

するのか等の疑問点について第 4章で詳細に説明する。

本研究では、感情、表情、心理など人間の心的状態を表

す擬態語の中で、精神的衝撃を受けて落胆する様子を表す

ものを選定する。 100頁ー101頁の参考辞典に「精神的に衝

撃を受ける様子」という意味に記述されている語、或いは

同様な意味に記述された語を選定する。

4 . 調査結果

4. 1 日本語の場合

日本語の場合、精神的衝撃を表す擬態語を「が一ん」と

「がくっ」など二種類に分けることができる。

が一ん

か〈つ、が〈つ、が（り、かくん、か（かく、か〈、が〈ん、

力,,つ〈り、ガックン、が〈一つ、が〈、がっかり

① 「が一ん」の意味分析

1 • 硬（て重い物が衝突したときに出る、濁って低（長〈響

〈音を表す。

2. 激しく衝突したことによって強い衝撃を受ける様子を表

す。

3. 精神的に強い衝撃を受ける様子。

(8) ガーンという衝撃音とともに列車は急停車した。（列車：物）

（音）

(9) a. 至近距離で鉄砲を発射されたので、しばらく耳がガーンと

鳴っていて何も聞こえなかった。（音→耳）（音）

b. 手が奴の横っ面へ届かない先に私の耳がガーンと鳴った。

（音＋様）

00) a. (相撲）頭でが一んと当たって一気の押し出し。（相撲：相

撲）（様）

b. 暴漢に頭をが一んと殴られた。（物；頭）（様）

(10 a. 彼急死。聞いたとたん頭に血が上ってガーンと鳴り出し

た。（死亡→精神）（様十心理）

b. が一ん。一時間も寝過ごした。飛行機に乗れない。（遅刻→

精神）（様＋心理）

例文(8)のように衝突音を表す場合は意味 1になり、例文
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(9)「耳がが一んと鳴る」の場合は辞典によって音を表すの

か或いは音と様を同時に表すのかに分けられている。例文

(10)をみると、例文 (10a) 「が一ん」と「当たる」の場合は

「相撲」対「相撲」であり、例文 (10b) 「が一ん」と「殴

られる」の場合は「物」対「頭」であり、衝撃音より衝撃

の激しさを強調している。例文(IUをみると「死亡」による

衝撃を「頭がが一んと鳴る」を用いて精神的衝撃を表した

り、「遅刻」による衝撃は「が一ん」一文字で表したりする。

例文(9)の「耳がが一んと鳴る」と例文(1りの「頭がが一んと

墜」は、表現方法が非常に類似しているが、物理的衝撃

によるものなのか或いは精神的衝撃によるものなのかに

よって意味が異なる。

b. 売り上げもガクンと減った。（不景気→売り上げ）（様）

C• ニ学期に入って成績ががくんと落ちた。（勉強不足・悩み→

成績）（様）

(19) 長い闘病生活に加え、不治の病と知ったとき、その患者は竺ふー

ムと気力を失った。（不治の病→気力を失う）（様＋心理）

~0) a. 大学入試に不合格の通知をもらった、あ、がっかり。（不合

格→落胆）（様＋心理）

b. 雨のために遠足が中止となり、がっかり。（雨→失望）（様＋

心理）

② 「がくっ」類型の意味分析

かくっ：急に軽く力が抜けたり、落組するさま。

が（っ：ものが瞬間的に激し〈欠落したり、落組したりする

さま。

が〈一つ：「が〈つ」の強調形。

が〈り：ものが急に折れたり、取れたり、抜けたりするさま。

勢いを失ったりするさま。

がっ〈り：張り詰めた気が一時ゆるんで、元気が抜けるさま。

かくん：急に力が抜けたり、拍子抜けするさま。

かっくん：「が〈ん」の益調形。

がくん：衝撃を受けて一気に弱るさま。

がっかり：ひど（落胆し失望したさま。

(12) a • 沖へ出たとたん船が空i___&t揺れた。（波→船）（様）

b. ふいに後ろから押されて堅がかくんとなった。（押される

→膝）（様）

(13) a • 花は茶色くなってガクッと直を折っている。（折られる→

花の首）（様）

b. 容疑者は自白したあと堕をがくっとうなだれた。（自白→

首）（様＋心理）

(14) a. 夜道で小さな穴に星をとられて、がくっとなった。（穴→

膝・足首）（様）

b. 駅の階段を登っていて、がくつとなった。（不注意・押され

る・疲労？→膝・足首）（様）

(15) 田中、お前今期も補欠だぞ」「ガクッ」。（補欠→首・膝）（様十

心理）

(16) a. がっくりと急に気落ちのした感じ。（精神的衝撃→気落ち

する）（様＋心理）

b. 思いもかけない結末を迎え、がっ〈りときた。（精神的衝撃

→気落ちする）（様＋心理）

C• 落ち込んで琶墜をがっくりと折って坐り込む。（精神的衝

撃→両膝）（様＋心理）

(17) a • あっ、階段を駆け下りたら星直が竺ふムとなった。（駆け下

り→足首）（様）

b. 自動車事故に遭い、菫ががくんとなってムチ打ち症になっ

た。（事故→首）（様）

(18) a. 釣り始めて…そのうちの 1本がガクン！と鳴って、激震が

きたのである。（魚→釣り竿）（様）

意味からをみると、「かくん」は急な動き、「かくつ」は

より瞬間的な動きを表している。「がくっ」は「かくっ」よ

り激しく、「がく一っ」は「がくっ」の強調形である。「が

くん」は「がっくり」に比べやや衝撃が強く、急な場合を

表す。「がっくん」は「がくん」の強調形である。

例文02)........,(20)をみると、力が抜けて「首」、「膝」、「足首」

など関節が急に曲がるという動作で衝撃を受ける様子を表

す場合が多い。また例文03)のように「首をがくっと折る」

場合、その原因が物理的原因なのか又は精神的衝撃による

ものなのかによって様子を表す場合と心理を表す場合など

に分けられる。さらに例文07)と例文09)を比べてみると、「が

くん」の場合もその原因が何かによって様子を表す場合と

心理を表す場合に分けられる。また、精神的衝撃を表す場

合「かくっ」、「かくん」より語頭濁音の「がくっ」、「がく

ん」の方がよく使われている。

③ 少女まんがの場合

日本少女における精神的衝撃を表す擬態語「が一ん」と

「がくっ」などの使い方を調べてみると絵2、絵3のように、

精神的衝撃を受ける場合、目、口など顔の表情を大げさに

描いたり、「が一ん」を大きく描いたり、点、斜線などを加

えたりして精神的衝撃の強さを強調している。つまり、絵

3のように少女まんがの場合「一日中彼のために部屋中を

掃除した私に対して「なんじゃそら」と非難する彼、それ

を聞いたとたん頭に血がが一んとなり、精神的衝撃を強く

受けた。」と長く続く文章を擬態語「が一ん」を用いて簡潔

に表現することができる。少女まんがにおいて擬態語「が一

ん」は元々の意味以上の役割を果たしていると言っても過

言ではない。
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絵 2

な
ん
じ
ゃ

そ
ら

絵 3 「ガーン」

絵 2: 場面一目の前の大勢の人を見て衝撃を受ける様子。「が一ん」

絵 3: 場面ー 1日中掃除をしたのに、彼氏に笑われて精神的衝撃を受ける様子。「ガーン」

絵 4 「がくつ」

絵 4: 場面ーマッサジーがうまくできなくて、精神的衝撃を受けて落胆する様子。

がくっ （両膝折って坐り込む）

やっぱり違ったかあ…

マッサージできるのはいつの日なのか…

絵 5: 場面ー大人が初対面の子供に無視され、衝撃を受ける様子。

ガックッ （両膝折って坐り込む）

いきなりタメぐち

絵 6: 場面一人の言いなりになったことに、精神的衝撃を受ける様子。

千愛：や…やらせて頂きます。その勝負…

先輩：よろしくな 千愛

千愛：負けた… ガクッ （首をうなだれる。）

4.2 韓国語の場合

韓国語の場合、辞典の意味記述上、「精神的衝撃を受けて

落胆する様子」を表す擬態語はない。では何故ないのか、

その理由は何だろうか、精神的衝撃を受ける場合どうのよ

うに表現しているのかを意味、用例、少女まんがの場面等

を用いて調べてみる。その結果、「頭」の痛みを表す擬態語、

「目」の様子を表す擬態語、「胸」が動悸する様子を表す擬

態語、「肩」を落とした無気力な様子を表す擬態語、「足」

や「体」がよろよろする様子を表す擬態語、「目眩」がする

様子を表す擬態語など身体の一部を用いて精神的衝撃を受

ける様子を表していることが分かる。また、擬音語が擬態

語になるなどマンガ独特な表現方法がみられる。つまり、

韓国の場合は日本語の「が一ん」、「がくっ」のような精神

的衝撃を受ける様子を表す擬態語はないが、動作を表す擬

態語を用いて精神的状態を表すことができる。

少女まんがの場合

① 動作を表す擬態語
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「-」「頭」の痛みを表す擬態語

ぎ (Tting)

労 (Tting)の派生語： rgl (Ding), a:/-o-(Tti-ng-)、

a:/ (Tti)、拶 (Deng)

W (Tting) 
1 奥深く痛いさま。

2 頭が痛くて、ぽっとするさま。

絵 7 「咽 Tting」

絵 7、絵 8: 場面一精神的衝撃を受け、頭がぼっとする様子。

辞典の意味をみると、頭痛の原因が病気など生理的痛み

によるものなのか、精神的衝撃によるものなのかについて

は詳しく述べてない。例文 (21)をみると、例文 (21a)は

冷たい物を食べて頭が痛くなる場合、例文 (21b)は頭が響

くように痛い場合だが、その原因については詳しく述べて

ない。それに対して少女まんがの場合は、絵 7,....,_, 絵 8のよ

うに、精神的衝撃を表す場面に使われている。

「二」「目」の様子を表す擬態語

生気ない目：判 (Kweng) 派生語：判 (Kwaeng)

判 (Kweng)一呑｝＃．
（告o/)吾弄吾ヴフ｝ヱダフ/7!叙o/ヨ哺．（大きい目が

凹んで生気ない。）

(22) a. o}王叫ヲ｝叶叫叫叫叫叶邑叶せ夜晉叫翌(Kweng)せ

豆翌王叫暑咲叶（アフリカのどこかの痩せ果てた幼い子

供の生気ない目が思い浮かぶ。）

b. 咽卦告音入｝咄司フ｝国フ1 叫三せ及対習翌(Kweng) 司~

オ17'1~ 泣旦豆就吐望フ1叶旦咆外（彼女はまるでバカ

になったように生気ない大きい目で前をぽっと見つめて

・・・）

c. 唱号01 咄スl令せo}スlユ，泣合翌(Kweng)も}711 列烈叶．

（顔は真っ青、目は生気なくて大きくなった。）

d. 昔oj辛号晉叶孜ユ，きを翌 (Kweng) もt711烈ヱ，

逹フ｝芍ス｝叫き辛茫虔oj号毀叫．（凹んだ頬、生気ない大

きい目、目の周りは青く光っている。）

以上のように咽 (Kweng) は、大きくて生気ない目を表

す動詞の語幹たが、韓国少女まんがには目の急激な変化を

用いて精神的衝撃を受ける様子を表す。

94 

大年

(2D a. 晋喝午…団旦7}翌[Tting)~フ｝合01 咽～習咽丘．豆入l
世も}1;択r..8.. <直訳：アイスを食べたら…頭がTting,,..._,胸

がPpeongするほど冷たいよ。→意味：頭が痛い）

b • .:1_翌量01翌(Tting)告叫ヰ（直訳：頭が Tting響く。

→意味：頭が痛い）

絵 8「咽 Tting」の派生語「叫号 Ttiyong」

「三」「胸」が動悸する様子を表す擬態語

召i§(Cheolleong)

a - 1ユ号を｝吾＃判フ｝き吾召母 o/早吋甘忍妾き吾

引き土引．圧きユ立°cl. (広〈深〈溜まった水が揺

れ動〈音。又はそのさま。）

2 o/翌留噌き弄外フ桂知l咎i!I!き王咲．（あることに

驚（様子。）

b. 1ユ妥o//7f号曾召昔＃判フ｝奇増き吾財き土引．

（器にいつばい溜まった水などが若干揺れ動〈音。）

2封替0げ！引芋戻対ダ吾到ヴ斗き仝両． （鉄物がぷ

つかって響〈音。）

3口｝吾o//ヨ増差召音哲ofき吾両き王咲（心に激し

い衝撃を受け、揺れる様。）

辞典の意味を調べてみると、「習咀(Cheolleong)」の場合、

以上のように aとbの二つの意味記述がある。殆どの辞典

に記述されている意味が aで、 bは甘咽付編(1992) 『辛叫

噛巷弄外葱（朝鮮語分類辞典）jの記述である。 aとbの大

きい違いは aの 2とbの3にある。つまり、驚く様子を表

すのか、精神的衝撃を表すのかの違いである。例を挙げて

説明すると以下のようになる。

(23) 今王斗呈音舎旦豆羽ス1旦叶望旦 (Cheolleong) 唱せ叫．

（音＋様）（直訳：お風呂に手を入れたら Cheolleongと溢れ

る。→意味：風呂の水が溢れる。）

(24) 召喝叫吐呈社7}旦翌 (Cheolleong)全且暑叫吋昔烈叶．

（音）（直訳： Cheolleongという音がして牢の鍵が掛けられ

た。→意味：カチャと鍵が掛けられる。）
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(25) a. o回晉 o] 咽せ立豆咽咽坐o} 叫セ卦叶寺企叫叶l 王 u~

~7椅o] 習弓 (Cheolleong) 1-)j叫設きユ晉o]毀叶（慣

用句→驚く）（直訳：子供たちのいたずらでバンバンとな

る火薬銃の音にも毎回胸が Cheolleongと落ちる彼らで

あった。→意味：銃の音に驚く）

b. o}'-lj~ 吋せ <5] 号入｝逹~号晉スl 討ユ屯咽チ啜叫．咽習 o],

ス1社o] 習弓(Cheolleong) ill叫設セフl笹o]毀叶（慣用

句→驚く）（直訳：女房はまだ毒蛇のような目で脱みなが

らプップツ愚痴を言っている。本当に肝が Cheolleongと

落ちる気分だった。→意味：恐妻家の恐怖）

(26) a."号，早せせ剋フ｝午含晉烈スl.立茫考• 叫叫蓬昔弐叶"

ユ企叫暑吾き合社スl 午モフ｝合 o] 唱 ~(Cheolleong)

屯叫鮭毀ヰ （慣用句→驚き＋衝撃）（直訳：「うん、ニヶ

月前に手術した。右足を切断した。」その話を聞いた瞬間ジ

スは胸がCheolleongと落ちた。→意味：驚きと衝撃）

b. "荊吋? u]立ぶlフ｝晉毀叶？＂人｝道斗 フト合名~ 直ビ且 (Cheol-

Jeong)叫叫誤き叶方瑾01。}号も｝ユ早叫叫叶］唱 o)芸

叫せ叶（慣用句→驚き＋衝撃）（「え～？メホさんも聞こえ

たの？」彼女は胸がCheolleongと落ちた。目眩がして、

両足の力が抜けた。→意味：片思いの彼に自分の秘密が知

られたことに驚き、衝撃を受ける。）

C• 咽手斗世oJl号辛告ユせフ｝合01唱<!J(Cheolleong) 叫

月麟全晉二烈叶．（慣用句→衝撃）（直訳：ョンジュ

の話を聞いたとたん、トンウは胸が Cheolleongと落ちる

衝撃を感じた。→意味：ョンジュの話にトンウは衝撃を受

けた。）

例文(25)をみると、「咎司 (Cheolleong)」は驚く様子を表

す意味に解釈されるが、例文 (26a)の場合は「手術」とい

う情報に驚いた或いは「知人の右足が切断された」という

事実に精神的衝撃を受けた、しかも「驚き」と「衝撃」の

両方の意味が含まれていると解釈可能である。例文 (26b)

の場合も例26(a)と同様な意味解釈が可能である。一方例

文 (26C)の場合は「フ｝合01習咀 (Cheolleong)叫叫殺告そ

召号二烈ヰ」のように「告耳晉二烈叶（衝撃を感じた）」

とはっきり書かれているので、精神的衝撃を受ける様子を

表していると解釈可能である。また習咀 (Cheolleong) の

場合「フ｝合01彗弓（胸が Cheolleong)」、「社01琶咀（肝が

Cheolleong)」など慣用句として使われる場合が多い。

以上のように例文からみると文脈によって習唱 (Cheol-

leong)の意味が異なるが、少女まんがの場合は、驚く様子

より、精神的衝撃を受ける場面によく使われている。

以上のように「彗咀 (Cheolleong)」は文脈や場面によっ

て精神的衝撃を受ける様子表しているが、それについて辞

典には殆ど触れてないことが分かる。つまり、「習咀 (Cheol-

leong)」の意味を再検討する必要があるではないだろう。

「四」「肩」を落とした無気力な様子を表す擬態語

肩を落とす：手 (Chuk) 派生語：手今 (Chuuk)、
手手 (Chueuk)

手 (Chuk)

吾~/7J召7//of瑶呈吉ヴス／ガ斗対召王咲．（物が下に垂

れ下がっているさま。）

(27) a. 竺 (Chuk)文ぼ臼（だらっと下がった両肩）（様）

b. き(Chuk)昔叶召。注芸量（だらっと下がった両頬）（様）

(28) a. せ外昔斗卦キ三弁王も恥戸l妄せス｝せ叫土琲舎叫暑

咽叫斜ス}zL是01 竺(Chuk) 対ス1~ ~ 滑 oj毀叫． （歌が下

手→落胆）（様＋心理）（直訳：拍手一つも頂けない自分の

歌唱力を思うと気分が Chukと垂れる気がした。→意味：

気落ちする）

b. II辛叫舎粒牲口}11午烈音77}?"全糾セ旦烈暑竺

(Chuk)昔吋王叫叶習毀ojヱ1R暑五国毀ヰ （精神的

衝撃？→気落ちする）（様＋心理）（直訳：「酒飲みに行か

ない？」彼女は肩を Chukと落として頷いた。→意味：気

落ちする）

例('ll)の「だらっと下がった肩」や「だらっと下がった頬」

のように、圭 (Chuk)は、元々物が下に垂れ下がっている

様子を表す擬態語である。しかしながら例 (28a)のように

「フ1逹o] 圭 (Chuk)文1スlきヒ唱（気落ちする）」や、例 (28

b)のように「酒の飲みに行かない」や「習叙01ユ7日暑 11.

国啜ヰ（元気ない様子で頷く）」など文脈からみると落胆し

ている様子を表す。つまり元々は心理を表す擬態語ではな

いが、文脈によって精神的衝撃を受けて落胆する様子を表

すことができる。

「五」「足」「体」がよろよろする様子を表す擬態語

判ぎ(Hwicheong)、料ダ判11(Hwicheonghwicheong) 
引吾 (Biteu/), 1:1/景引暑(Biteulbiteul)

ぞ吾(HeundeuO

判裂(Hwicheong)

1 7f吉ユ召妥o/ぜ司烈7/I判<>/ス/吋上引列吾ぜざ吾
引き王咲（細〈て長いものがゆっ〈りと一回しなう様。）

2召番哨井到o/l哲o/叙<>/弄叫呈召ス／妥ざね1料ヂ吾ざ｝

増き吾財き王咲（歩〈時足が力な〈て真っ直ぐ歩けず

ふらつ〈様。）

3 o-/冴岳省o/l早戻対釜旦呈斗ofオス／妥卦ヱ子含卦き

王咲（難しい事にぶつかってで前に進めず躊躇する様。）

(29) 豆羹王担｝翌塁 (Hwicheong)計毀叫．叶吾ユ卦卦せ午せ叶l
フ｝叫を~ 暑笞o] <?J毀叶（様）（直訳：釣り竿が (Hwicheong)
と曲がった。暗い水面に小波が寄ってくる。意味→釣り竿がが

くんと鳴る。）（魚一物理的原因→曲がる）

(30) a. 晉早叫叶l召叫翌翠 (Hwicheong)生叫碧咽烈ヰ（様）

（石一物理的原因→ こける）（小石にぶつかって Hwi-
cheongこけそうになった。意味→ どてっと倒れる。）

b. 全吼暑立亘二叫唱晉咆茨せスl 合社翌裂 (Hwi-
cheong) 吾01 フlを叫．（様）（階段を上がって疲れたせ

いなのか一瞬 Hwicheong倒れそうになった。意味→ふ

らっとする。）（疲労一生理的原因→がくっ）

C. o}晉01丑署入｝エ叫モ企叫oJl 叫叫フ｝ぎし梵(Hwicheong)
哨啜叶（様）（直訳：息子が交通事故にあったということ
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を聞いたとたん、足が Hwicheong曲がった。意味→精神

的衝撃を受けてがくっとする。）（衝撃一心理的原因→が

くつ）

引暑 (Biteul)

rJo/ 叙ガ斗ヴス／引利ダ号音 1::lf呈フ'}--j=-ス／妥卦ヱ o/i!j~

引生引召妾o/召告立咲．

(31) a • 晉早叫叶l~叫 ユL料昼oj且量 (Biteul),生叫唱妄

フl辛号烈叫．（様）（直訳：小石にぶつかって体が Biteulと

倒れそうになった。意味→ふらっとする。）

（石一物理的原因）

b. 叶彗材ユ叶 司日。国彗(Biteul)ス1叫団呈(Biteul)

召スl景妾せ叫．（様）（直訳：何日間病気で倒れたためなの

か、こって Biteulあっち Biteulちゃんと歩けなくなっ

た。意味→病気のため、足がふらふらする~)

（病気一生理的原因）

C• ユセ壱哨合世を妄旦量(Biteul),豆晉フ}:!;=-叶外叶

大 年

~~ 吾哨豆 吾叫匁叶．（様）（彼は衝撃を受けたように

Biteul、倒れそうになったが、すぐ後ろに一歩下がった。）

（衝撃一心理的原因）

ぼ咽 (Hwicheong)」と「1:11詈 (Biteul)」の場合、足

や体がよろっとする原因が何かによって意味が異なる。例

えば石が原因の場合、「よろっとする」動作を表すが、原因

が精神的衝撃の場合は「よろっとする」動作を通して衝撃

を受けた心理を表している。

絵 9と絵10、絵11のように韓国少女まんがの場面からみ

ると「斜咽 (Hwicheong)」と「叫晋 (Biteul)」の場合、

「よろっとする」動作を表すだけではなく、その動作を通

して精神的に衝撃を受ける様子を強調している。

絵 9 「司咽 Hwicheong」 絵 10「翁忍Hwicheong」 絵11「1:11号1:11景 Biteulbiteul」

絵 9: 場面一学校で一番人気がある男の子に彼女ができたことに対し、片思いしている学生たちが衝撃を受ける。

男の子：唱叶…せヰ..o}ヰ、 ユ咀叫フtI (まさか…まさか…違う、絶対ない！）

井咽 Hwicheong (よろっ）

絵10:場面~ と言われて衝撃を受けて足がよろっとする。

女の子：…胡咽 Hwicheong

絵n:場面一大好きな兄が彼女と映画を見に行く前に、留守番を頼まれた妹。

妹：ュ卦召せ旦ュ ・烈吋叫 o]オズI? (ちゃんと留守番しろうって？）

叫景叫詈 Biteulbiteul (よろよろ）

「六」目眩がする様子を表す擬態語 のかまたは精神的衝撃を表すのかは文脈によって意味が異

なる。招 (Ping)、耳W(Piing)、・招号 (Pinggeul)、

堺号咽号 (Paenggeulpaenggeul)

w号 (Binggeul)、wュ呈 (Binggeureu)

招 (Ping)

Iロllヂ叶空オV-&-J:Jf判王き吾．

（すばや〈一回回転する様。）

2 留~-&-吾 i!JI暑吾号7/J -&-J:Jf判王き吾．

（一定の周囲を丸〈一周する様。）

3音オフ／き吾oJ/告of列き吾．

（急に目に涙が溢れる様。）

4 召ス戸I~ゼoJ吾..-t/of習絣ス／き上召．

（急に眩畳がしてくらっとする気がする。）

膚 (Ping)」の場合、目眩の原因が病気によるものなの

か精神的衝撃によるものなのかによって、回る動作を表す
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以上のように韓国少女まんがの場合、精神的衝撃を表す

擬態語がないため、動作を表す擬態語や慣用句を用いて精

神的衝撃を表している。また文脈によってその動作を通し

て心理を表すことができる。（表 4韓国語の動作＋心理を表

す擬態語を参照）
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表 4 韓国語の動作＋心理を表す擬態語

動作 適用範囲 原因 辞典収録状況 慣用句・用法

咽 頭 生理的原因（病気・疲労） 収録 叶叫フ｝哨卦叫

Tting 心理的原因（衝撃） 無,. ヽヽ

咽 目 生理的原因（病気・疲労） 収録 逹o] 咽卦叫

Kweng 心理的原因（衝撃） 鉦‘’‘‘ 

四゚
眩量 生理的原因（病気・疲労） 収録 逹盆o] 咽晉ヰ．

Ping 心理的原因（衝撃） 無

習弓 胸、肝 心理的原因（恐怖・衝撃） 衝撃一ほぼ無 フ十合叫習弓／社吋咎弓

Cheolleong 

斉 肩、体 生理的原因（病気・死亡•安心） 収録 吋刀lフ｝芸対 烈叫．

Chuk 心理的原因（衝撃・気落ち） 無

斜咽 足、下半身、体 物理的原因（衝突） 収録 叶叫フ｝掛咽オ叫叫

Hwicheong 生理的原因（病気） 鉦"" 

心理的原因（衝撃） 無‘’‘E‘ 

叫詈 足、体 物理的原因（衝突） 無 号01Bl詈

Biteul 生理的原因（病気） 収録

心理的原因（衝撃） 無

立〇 ニそエ 目、体 生理的原因（動作・眩量） 収録 咽号晉叫．

Pinggeul 心理的原因（涙・衝撃） 衝撃ー無 告晉01咽吾晉ヰ．

l:l〇lニモュ2 目、体 生理的原因（動作・眩量） 収録 咀号晉叶．

Binggeul 心理的原因（衝撃）

② 擬音語から擬態語への変化

「大きい音」

矛 (Kung)、平矛 (Kukung)、平子矛 (Kugugung)、

芋子子矛 (Kugugugung)、

卦卦吾 (Kwakwakwang)、卦号 (Kwadang)、

卦.3/(Kwajik)、号 (Tung)、早な (Tukang)

矛 (Kung)

早ダヱせせ吾号ゼo/せせ吾斗ヰof/習ヴス17/斗芋妥ガ音引き

仝司．

（重〈て硬いものが落ちるか、ぷつかる音。）

(33) a . 社ス｝フl翌 (Kung)も｝き企叫フ｝晉叫外早俎oJl入1叫フ｝

旦叶 Aせ01竺叫召琲合対烈毀叶（急に Kungという

音が聞こえたので事務室に入ってみたら A君が倒れて死

んでいる。）（音）

b. 社ス｝フl翌 (Kung)も｝き企叫フ｝晉叫叶叫せ暑o]弄

叫対叫毀ヰ（音）（急に Kungという音が聞こえたとたん

建物が崩壊された。）

無

（筆者作成 100頁ー101頁参考辞典を参照）

韓国少女まんがをみると、擬音語を用いて精神的衝撃を

表す場合がある。韓国語の「号 (Kung)」は、重い物が固

い表面に落ちたときの音を表す擬音語で、精神的衝撃 を受

ける擬態語の意味は含まれてない。しかしながら精神的衝

撃を受ける様子を表す場合、大きい音を表す擬音語を用い

て衝撃の強さ強調している。つまり、絵13のように「号

(Kung)」は衝突音ではなく、精神的衝撃を表している。

韓国語の「号 (Kung)」と日本語の「が一ん」の用法は非

常に類似しているが、「が一ん」は衝突音の意味以外にも精

神的衝撃を表す意味として日本語の辞典に収録されている

ので、擬態語としての使用が定着している。それに対し、

韓国語の「号 (Kung)」の場合はマンガの独特な表現方法

で辞書に収録されるほど定着してない。
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絵12 苦 Kwang 号 Kung

絵12:場面一成績が悪い場合留年する可能性もあるということを知り、強い衝撃を受ける様子。

女の子：弁ー弁甘？ユ司オl烈叶？

苦 (Kwang)---- (精神的衝撃）

男の子：絨叶 （心理描写）

絵13:場面一娘に「ママのバカ」と言われて衝撃を受ける様子。

娘：笞せ叫旦ol=I 
号 (Kung)

絵14:場面：目の前の信じられない状況に衝撃を受ける様子。

ど一ー一ん

が一ー一ん

③ 動作と衝突音の使用
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ユす。1令乱叶．
吋そ刈ス渇7}
刈今乱叶！

絵15 絵16 卦哨 Kwagwang 

絵15、絵16、絵17.: 場面ー友達に嫌われ、精神的衝撃を受ける。

／ 

絵17

I-~ 

Bl詈 Biteul

絵15―女の子 1: ュ~01 弁毀叶浦そ刈ス｝ぇ~l フ}~午畝叶！（別に、死ねばいいのに！）

絵16―女の子 2: 叫哨 (Kwagwang)

絵17―女の子 2: 叫詈 <Biteul)

女の子 3:~ 刈早世AJ-il豆をz;io l 烈~! (やっぱり女 1のことでショック受けたね！）

_.,,, 

絵18 卦Kwang 絵20 早晉早晉 絵21

Budeulbudeul 
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絵18、絵19、絵20、絵21:場面一偶然、母の高校時代の写真を発見し、衝撃を受ける。
絵18:女の子一叶ニせ咽咀合旦叶フ1-.(ある日アルバムを見た時）

晋苦 (Pallang) (ぱらっ）

絵19: 女の子一~· (Kwang) (が一ん）

絵20:女の子ーユ社叶目叶瑶オl~王・，．（どうみても…）

早吾早晉 (Budeulbudeul)・ (ぶるぶる）

絵21: 女の子一せ・叫・司！！（ヤ・ン・キ！！）

韓国少女まんがをみると、衝撃音と動作の両方を用いて

精神的衝撃を表す場合がある。絵15,...,_,,17のように、「叫晋

(Kwagwang)」と動作を表す擬態語「引詈 (Biteul)」を

用いて精神的衝撃を受ける様子を表している。絵18,...,_,,絵21

は、「苦 (Kwang)」と動作を「早晉早晉 (Budeulbudeul)」

を用いて、精神的衝撃を受ける様子を表している。

「④」稲妻で衝撃

妥 (Pat) 派生諾：吟妥 (Papat)、

吟尊乎妥 (Papapapat)

韓国少女まんが場合、「哭 (Pat)」のように、何かが光る

様子を表す語を用いて衝撃の強さを強調することがある。

絵22 絵23 料 ~゚Hwiing 絵24 ひゆるるるる

絵22、絵23、「哨 0.:l(Hwiing)」、絵24「ひゅるるるるる」風の音、落ち葉で衝撃を受ける様子。

「⑤」風の音

判 (Hwi)の派生語：判W (Hwiing)、料oJoJ W (Hwiiiing) 

辟 (Hwi)

1fl日パ和17f ..=井ぜ号召d/1早戻ガ斗き:1:e/. 
（強い風が細〈て長い物にあたる音。）

絵22、絵23、「斜 ~゚(Hwiing) 」、絵24 「ひゅるるるるる」

は風の音、落ち葉で衝撃を受ける様子を表す。日韓少女ま

んがにおいて風の音を比喩的用い、心理的に強い衝撃を受

ける様子を表す用法はほぽ一致する。風や落胆する様子を

強調するため、一枚の落葉を加える描き方も同様である。

それは、日本少女まんがの影響だと考えられる。

5. 分析結果と考察

今回の研究では、辞書の意味や用例、少女まんがの場面

などを用いて、日韓精神的衝撃を受ける擬態語について調

査を行った。

日本語の場合「かくん」、「かくつ」、「がくん」、「ガック

ン」、「がくっ」などは「首」、「肩」、「腰」、「膝」が「曲が

る」動作だけではなく、精神的衝撃を表す意味も日本語の

辞典に収録されている。それに対して韓国語の場合は精神

的衝撃を表す擬態語がない。韓国少女まんがの場面からみ

ると、国 (Tting)」、「咽 (Kweng)」、「寺 (Chuk)」、「習

~(Cheolleong) 」、「司咽 (Hwicheong) 」など「頭」、「目」、

「肩」、「胸」、「足」などの身体の変化や動作を通して精神

的衝撃を受ける様子を表す場合が多い。つまり、衝撃を受

けた人間の心の状態を表す場合、身体の変化や動作で表現

していることが分かる。

また、日韓少女まんがの場面からみると、韓国語の「号

(Kung)」と日本語の「が一ん」の用法は非常に類似して

いるが、「が一ん」の場合は衝突音の意味以外にも精神的衝

撃を表す意味として日本語の辞典に収録され、擬態語とし

ての使用が定着している。それに対し、韓国語の「号

(Kung)」の場合はマンガの独特な表現方法で韓国語の辞書

に収録されるほど定着してない。（絵zs,.....__,絵26参照）

そして少女まんがの独特な表現方法として挙げられるの

は韓国少女まんがの「茨 (Pat)」、「号 (Kung)」のように
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稲妻や雷を用いて急激に重い衝撃を受ける様子を表すもの

や日本少女まんがの「ひゅるるるる」や韓国少女まんがの

「~OJ」のように風の音や落ち葉などを用いて比喩的に落

ち込む時の寂しさを表すものがある。特に、マンガ

大年

「NANA」の日本語版 1巻,..._,10巻と韓国語版 1巻,..._,10巻を

比べてみると、日本語の「ひゅるるるる」と韓国語の「哨

喝(Hwiing)」の描き方はほぼ同様で、日本少女まんがから

の影響だと考えられる。

絵25 「NANA」の日本語版による「ガーン」

ニ...~-== 
与士
ニでC t>、；

工—'-c,... . 
製． ， ＂ 

-.. ーー／

？・―― 中ゴ

闊
殿
輝
懸

絵26「NANA」の韓国版による「号」

おわりに

今回の研究では精神的衝撃を受ける擬態語を中心に調査

分析を行い、全体像を把握することができたが、深く研究

することができなかった。今後では、以上のような問題点

も視野に入れて、研究を進めて行きたいと考える。
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注

1 韓国語の定義の日本語訳は筆者による翻訳で、日本語母語話者
の校正を行った。

2 表1、表 2、表 3は参考辞典の前書き等の情報に基づいて筆者
が作成したものである。

3 日本語の用例は、 1999年 8月1日作成した電子図書館から検
索。 KAISTは、 1994.10--...,1997.12の間韓国文化観光部と科学
技術部の支援を受けつくられた用例のデータベースである。
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A Comparative Study on Mimetic Words in Japanese and Korean Girls'Comics 
: Focusing on Mimetic Words Expressing shock 

Danian LI 

Japanese mimetic words are a difficult theme for Japanese learners to comprehend. Do mimetic words 

which appear in dictionaries, literature, and girls'comics function the same? The mimetic words used 

in girls'comics have unique styles and functions, and they are different from those found in dictionaries 

or literature. In this study, research was undertaken to examine the morphological and semantic features 

of mimetic words in girls'comics and to determine what should be taken into consideration when girls' 

comics are used for learning and teaching Japanese mimetic words. 

A particular language can be described better, when it is compared with another language. In both 

Japanese and Korean languages, mimetic words play an important role in describing not only physical 

actions and states but also mental states. However, there are some differences between the kinds of words 

used in Japanese and Korean girls'comics. 

This paper aims to reveal characteristics of Japanese mimetic words which express shock, by 

comparing them with those of Korean mimetic words. 

I investigated'mental shock'mainly on a popular mimetic word in this study, analyzed it and was able 

to grasp a whole aspect, but I was deep and was not able to study it fully. In the future, I want to include 

problems such as in the field of vision and push forward the study. 


